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II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE RADY (UE) 2018/774 

z dnia 28 maja 2018 r. 

wykonujące rozporządzenie (UE) nr 36/2012 w sprawie środków ograniczających w związku 
z sytuacją w Syrii 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (UE) nr 36/2012 z dnia 18 stycznia 2012 r. w sprawie środków ograniczających 
w związku z sytuacją w Syrii oraz uchylające rozporządzenie (UE) nr 442/2011 (1), w szczególności jego art. 32 ust. 1, 

uwzględniając wniosek Wysokiego Przedstawiciela Unii do Spraw Zagranicznych i Polityki Bezpieczeństwa, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W dniu 18 stycznia 2012 r. Rada przyjęła rozporządzenie (UE) nr 36/2012 w sprawie środków ograniczających 
w związku z sytuacją w Syrii. 

(2)  Jak wynika z przeglądu środków, wpisy dotyczące niektórych osób, podmiotów i organów objętych środkami 
ograniczającymi zamieszczone w załączniku II do rozporządzenia (UE) nr 36/2012 należy zaktualizować 
i zmienić. 

(3)  Należy zatem odpowiednio zmienić załącznik II do rozporządzenia (UE) nr 36/2012, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W załączniku II do rozporządzenia (UE) nr 36/2012 wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszego 
rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie następnego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 28 maja 2018 r. 

W imieniu Rady 
F. MOGHERINI 

Przewodniczący  
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ZAŁĄCZNIK 

W załączniku II do rozporządzenia (UE) nr 36/2012 wprowadza się następujące zmiany: 

I.  W części A („Osoby”) wprowadza się zmiany do następujących wpisów:  

Imię i nazwisko Dane identyfikacyjne Powody 
Data umie­

szczenia 
w wykazie 

„7. Amjad ( ) Abbas 
( ) (alias Al-Abbas)  

Szef służby bezpieczeństwa politycznego 
w miejscowości Banyas, udział w użyciu siły 
wobec demonstrantów w miejscowości Baida. 

9.5.2011 

8. Rami ( ) Makhlouf 

( ) 

Data urodzenia: 10 lipca 
1969 r.; 

miejsce urodzenia: 
Damaszek; 

paszport nr 000098044, 

numer wydania 002-03- 
0015187 

Prominentny przedsiębiorca działający w Syrii, 
posiadający udziały w sektorze telekomunika­
cyjnym, sektorze usług finansowych, sektorze 
transportu i sektorze nieruchomości; ma inte­
resy finansowe lub zajmuje stanowiska wy­
ższego szczebla i stanowiska kierownicze w fir­
mie Syriatel, która jest głównym operatorem 
telefonii komórkowej w Syrii, w funduszach in­
westycyjnych Al Mashreq, Bena Properties 
i Cham Holding. 

Zapewnia reżimowi syryjskiemu finansowanie 
i wsparcie przez swoją działalność biznesową. 

Jest wpływowym członkiem rodziny Makhlouf 
i jest ściśle powiązany z rodziną Assada; kuzyn 
prezydenta Baszara al-Assada. 

9.5.2011 

9. Abd Al-Fatah ( ) 

Qudsiyah ( ) 

Data urodzenia: 1953 r.; 

miejsce urodzenia: Hama; 

paszport dyplomatyczny nr 
D0005788 

Oficer Syryjskich Sił Zbrojnych w stopniu ge­
nerała dywizji, pełniący służbę w okresie po 
maju 2011 r. 

Wicedyrektor biura bezpieczeństwa narodo­
wego partii Baas. Były szef dyrekcji wywiadu 
wojskowego Syrii. Uczestniczył w brutalnych 
represjach wobec ludności cywilnej w Syrii. 

9.5.2011 

13. Munzir ( ) (alias 

Mundhir, Monzer) Jamil 
( ) Al-Assad ( ) 

Data urodzenia: 1 marca 
1961 r.; 

miejsce urodzenia: Kerdaha 
(Kardaha), prowincja 
Latakia; 

paszport nr 86449 i nr 
842781 

Jako członek bojówek Szabiha brał udział w ak­
tach przemocy wobec ludności cywilnej. 

9.5.2011 

19. Iyad ( ) (alias Eyad) 

Makhlouf ( ) 

Data urodzenia: 
21 stycznia 1973 r.; 

miejsce urodzenia: 
Damaszek; 

paszport nr N001820740 

Członek rodziny Makhlouf; syn Mohammeda 
Makhloufa, brat Hafeza i Ramiego i brat Ihaba 
Makhloufa; kuzyn prezydenta Baszara al-As­
sada. 

Członek syryjskich służb bezpieczeństwa i służb 
wywiadowczych, zajmujący w nich stanowiska 
po maju 2011 r. 

Funkcjonariusz wywiadu generalnego; uczestni­
czył w aktach przemocy wobec ludności cywil­
nej w Syrii. 

23.5.2011 

23. Zoulhima ( ) (alias 
Zu al-Himma) Chaliche 
( ) (alias Shalish, 
Shaleesh) (alias Dhu al- 
Himma Shalish) 

Data urodzenia: 1951 r. 
lub 1946 r. lub 1956 r.; 

miejsce urodzenia: Kerdaha 

Oficer syryjskich służb bezpieczeństwa i służb 
wywiadowczych, zajmujący w nich stanowiska 
po maju 2011 r.; były szef ochrony prezy­
denta. 

Członek Syryjskich Sił Zbrojnych w stopniu ge­
nerała dywizji pełniący służbę po maju 2011 r. 

Uczestniczył w aktach przemocy wobec de­
monstrantów. 

Członek rodziny Assad; kuzyn prezydenta Ba­
szara al-Assada. 

23.6.2011 
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Imię i nazwisko Dane identyfikacyjne Powody 
Data umie­

szczenia 
w wykazie 

26. Major General Qasem 

( ) Soleimani 

( ) (alias Qasim 
Soleimany; Qasim 
Soleimani; Qasem 
Sulaimani; Qasim 
Sulaimani; Qasim 
Sulaymani; Qasem 
Sulaymani; Kasim 
Soleimani; Kasim 
Sulaimani; Kasim 
Sulaymani; Haj Qasem; Haji 
Qassem; Sarder Soleimani) 

Data urodzenia: 11 marca 
1957 r.; 

miejsce urodzenia: Oom, 
Iran (Islamska Republika 
Iranu); 

paszport nr: 008827, 
wydany w Iranie 

Dowódca Irańskiego Korpusu Strażników Re­
wolucji, IRGC - Qods, zaangażowany w dostar­
czanie sprzętu i wsparcia służącego pomocy sy­
ryjskiemu reżimowi w tłumieniu protestów 
w Syrii. 

23.6.2011 

27. Hossein ( ) Taeb 
( ) (alias Taeb, 
Hassan; Taeb, Hosein; Taeb, 
Hossein; Taeb, Hussayn; 
Hojjatoleslam Hossein 
Ta'eb) 

Data urodzenia: 1963 r.; 

Miejsce urodzenia: Teheran, 
Iran 

Zastępca dowódcy wywiadu Irańskiego Kor­
pusu Strażników Rewolucji zaangażowany 
w dostarczanie sprzętu i wsparcia służącego 
pomocy syryjskiemu reżimowi w tłumieniu 
protestów w Syrii. 

23.6.2011 

36. Nizar ( ) al-Asaad 

( ) (alias Nizar 
Asaad) 

Kuzyn Baszara al-Assada; 
wcześniej szef przedsiębior­
stwa „Nizar Oilfield Sup­
plies” 

Osoba stojąca bardzo blisko najważniejszych 
urzędników państwowych. 

Finansowanie bojówek Szabiha w prowincji La­
takia. 

23.8.2011 

37. Generał dywizji Rafiq 
( ) (alias Rafeeq) 

Shahadah ( ) (alias 
Shahada, Shahade, 
Shahadeh, Chahada, 
Chahade, Chahadeh, 
Chahada) 

Data urodzenia: 1956 r.; 

miejsce urodzenia: Jablah 
(Dżabla), prowincja Latakia 

Członek Syryjskich Sił Zbrojnych w stopniu ge­
nerała dywizji pełniący służbę po maju 2011 r. 
W wywiadzie wojskowym Syrii kierował 
uprzednio wydziałem 293 (sprawy wew­
nętrzne) w Damaszku. Bezpośrednio uczestni­
czył w represjach i aktach przemocy wobec 
ludności cywilnej Damaszku. Doradca prezy­
denta Baszara al-Assada w kwestiach strategicz­
nych i sprawach wywiadu wojskowego. 

23.8.2011 

50. 
Tarif ( ) Akhras 

( ) (alias Al Akhras 

( )) 

Data urodzenia: 2 czerwca 
1951 r.; 

miejsce urodzenia: Homs, 
Syria; 

paszport syryjski nr 
0000092405 

Zamożny biznesmen czerpiący zyski dzięki re­
żimowi i wspierający go. Założyciel Akhras 
Group (towary, handel, przetwórstwo i logis­
tyka) oraz były prezes Izby Handlowej w Hims. 
Bliskie powiązania handlowe z członkami ro­
dziny prezydenta al-Assada. Członek zarządu 
Federacji Syryjskich Izb Handlowych. Zapew­
niał wsparcie logistyczne dla reżimu (autobusy 
i ładowarki do czołgów). 

2.9.2011 

53. 
Adib ( ) Mayaleh 

( ) (alias André 
Mayard) 

Data urodzenia: 15 maja 
1955 r.; 

miejsce urodzenia: Bassir 

Były prezes i przewodniczący zarządu Banku 
Centralnego Syrii. 

Adib Mayaleh kontrolował syryjski sektor ban­
kowy i zarządzał podażą pieniądza w Syrii po­
przez emisję i wycofywanie banknotów i kon­
trolę kursu walutowego funta syryjskiego. 
Z racji swoich funkcji w Banku Centralnym Sy­
rii Adib Mayaleh zapewniał wsparcie gospodar­
cze i finansowe reżimowi syryjskiemu. 

Były minister gospodarki i handlu zagranicz­
nego, objął urząd w okresie po maju 2011 r. 

15.5.2012 
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Imię i nazwisko Dane identyfikacyjne Powody 
Data umie­

szczenia 
w wykazie 

68. Bassam ( ) Sabbagh 

( ) (alias Al Sabbagh 
( )) 

Data urodzenia: 24 sierpnia 
1959 r.; 

miejsce urodzenia: 
Damaszek. 

adres: Kasaa, Anwar al 
Attar Street, al Midani 
building, Damascus; 
[Damaszek]; 

paszport syryjski 
nr 004326765 wydany 
2 listopada 2008 r., ważny 
do listopada 2014 r. 

Doradca prawno-finansowy oraz prowadzący 
interesy Ramiego Makhloufa oraz Khaldouna 
Makhloufa. Wraz z Baszarem al-Assadem 
uczestniczył w finansowaniu osiedla w Latakii. 
Zapewnia reżimowi wsparcie finansowe. 

14.11.2011 

79. Generał dywizji Talal 
( ) Makhluf ( ) 
(alias Makhlouf)  

Były dowódca 105. brygady dywizji Gwardii 
Republikańskiej. Obecnie główny dowódca 
Gwardii Republikańskiej. Członek Syryjskich 
Sił Zbrojnych w stopniu generała dywizji peł­
niący służbę po maju 2011 r. Wojskowy 
uczestniczący w aktach przemocy w Da­
maszku. 

1.12.2011 

80. Generał dywizji Nazih 
( ) (alias Nazeeh) 
Hassun ( ) (alias 
Hassoun)  

Oficer Syryjskich Sił Zbrojnych w stopniu ge­
nerała dywizji, pełniący służbę w okresie po 
maju 2011 r. Szef dyrekcji ds. bezpieczeństwa 
politycznego syryjskich służb bezpieczeństwa, 
pełniący służbę w okresie po maju 2011 r. Od­
powiedzialny za brutalne represje wobec lud­
ności cywilnej w Syrii. 

1.12.2011 

109. Imad ( ) Mohammad 
( ) (alias Mohamed, 
Muhammad, Mohammed) 
Deeb ( ) Khamis 
( ) (alias Imad 
Mohammad Dib Khamees) 

Data urodzenia: 1 sierpnia 
1961 r. 

Miejsce urodzenia: okolice 
Damaszku 

Premier i były minister ds. energii elektrycznej. 
Jako minister rządu ponosi współodpowiedzial­
ność za brutalne represje stosowane przez re­
żim wobec ludności cywilnej. 

23.3.2012 

114. Emad ( ) Abdul-Ghani 
( ) Sabouni 

( ) (alias Imad Abdul 
Ghani Al Sabuni) 

Data urodzenia: 1964 r.; 

miejsce urodzenia: 
Damaszek 

Były minister ds. telekomunikacji i technologii, 
pełnił służbę co najmniej do kwietnia 2014 r. 
Jako były minister ponosi współodpowiedzial­
ność za brutalne represje reżimu wobec lud­
ności cywilnej. W lipcu 2016 r. mianowany 
szefem (rządowej) Agencji ds. planowania 
i współpracy międzynarodowej. 

27.2.2012 

116. Tayseer ( ) Qala 

( ) Awwad ( ) 

Data urodzenia: 1943 r.; 

miejsce urodzenia: 
Damaszek 

Były minister sprawiedliwości. Powiązany z reżi­
mem syryjskim; współodpowiedzialny za bru­
talne represje reżimu wobec ludności cywilnej. 
Były prezes sądu wojskowego. Członek najwyż­
szej rady sądowniczej. 

23.9.2011 

132. Generał brygady Abdul- 
Salam ( ) Fajr ( ) 
Mahmoud ( )  

Szef wydziału w Bab Touma (Damaszek) wy­
wiadu Wojsk Lotniczych. Odpowiedzialny za 
torturowanie opozycjonistów przebywających 
w areszcie. 

24.7.2012 

147. Generał Amer al-Achi (alias 
Amer Ibrahim al-Achi; 
Amis al Ashi; Ammar 
Aachi; Amer Ashi) 
( )  

Szef oddziału agencji wywiadu sił powietrznych 
(2012–2016). Z racji funkcji pełnionych 
w agencji wywiadu sił powietrznych Amer al- 
Achi jest zamieszany w represje wobec opozy­
cji syryjskiej. 

24.7.2012 
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Imię i nazwisko Dane identyfikacyjne Powody 
Data umie­

szczenia 
w wykazie 

153. Waleed ( ) (alias Walid) 
Al Mo'allem ( ) (alias Al 
Moallem, Muallem ( ))  

Wicepremier, minister spraw zagranicznych 
i ds. ekspatriantów. Jako minister rządu ponosi 
współodpowiedzialność za brutalne represje 
stosowane przez reżim wobec ludności cywil­
nej. 

16.10.2012 

157. Inż. Bassam ( ) Hanna 
( ) 

Data urodzenia: 1954 r.; 

miejsce urodzenia: Aleppo 
(Syria) 

Były minister zasobów wodnych, objął urząd 
po maju 2011 r. Jako były minister ponosi 
współodpowiedzialność za brutalne represje 
stosowane przez reżim wobec ludności cywil­
nej. 

16.10.2012 

160. Dr Hazwan ( ) Al 
Wez ( ) (alias. Al Wazz)  

Minister edukacji. Jako minister rządu ponosi 
współodpowiedzialność za brutalne represje 
stosowane przez reżim wobec ludności cywil­
nej. 

16.10.2012 

169. Dr Adnan ( ) Abdo 
( ) (alias Abdou) Al 
Sikhny ( ) (alias Al- 
Sikhni, Al-Sekhny, Al- 
Sekhni) 

Data urodzenia: 1961 r.; 

miejsce urodzenia: Aleppo 
(Syria) 

Były minister przemysłu. Jako były minister po­
nosi współodpowiedzialność za brutalne repre­
sje stosowane przez reżim wobec ludności cy­
wilnej. 

16.10.2012 

171. Dr Abdul-Salam ( ) 
Al Nayef ( )  

Były minister zdrowia, objął urząd po maju 
2011 r. Jako były minister rządu ponosi wspó­
łodpowiedzialność za brutalne represje stoso­
wane przez reżim wobec ludności cywilnej. 

16.10.2012 

175. Najm-eddin ( ) 
(alias Nejm-eddin, Nejm- 
eddeen, Najm-eddeen, 
Nejm-addin, Nejm-addeen, 
Najm-addeen, Najm-addin) 
Khreit ( ) (alias 
Khrait)  

Były sekretarz stanu. Jako były minister rządu 
ponosi współodpowiedzialność za brutalne re­
presje stosowane przez reżim wobec ludności 
cywilnej. 

16.10.2012 

176. Abdullah ( ) (alias 
Abdallah) Khaleel ( ) 
(alias Khalil) Hussein 
( ) (alias Hussain)  

Były sekretarz stanu, objął urząd po maju 
2011 r. Jako były minister rządu ponosi wspó­
łodpowiedzialność za brutalne represje stoso­
wane przez reżim wobec ludności cywilnej. 

16.10.2012 

189. Dr Malek ( ) Ali ( ) 
(alias Malik Ali) 

Data urodzenia: 1956 r.; 

miejsce urodzenia: Tartous 
(Syria) 

Były minister szkolnictwa wyższego, objął 
urząd w okresie po maju 2011 r. Jako były mi­
nister ponosi współodpowiedzialność za bru­
talne represje stosowane przez reżim wobec 
ludności cywilnej. 

24.6.2014 

206. Generał dywizji Muhamad 
( ) (alias Mohamed, 
Muhammad) Mahalla 
( ) (alias Mahla, 
Mualla, Maalla, Muhalla) 

Data urodzenia: 1960 r.; 

miejsce urodzenia: Dżabla 

Członek Syryjskich Sił Zbrojnych w stopniu ge­
nerała dywizji pełniący służbę po maju 2011 r. 
Od kwietnia 2015 r. kieruje w syryjskim wy­
wiadzie wojskowym wydziałem 293 (sprawy 
wewnętrzne). Odpowiedzialny za represje 
i akty przemocy wobec ludności cywilnej w Da­
maszku i okolicach. Były zastępca szefa służby 
bezpieczeństwa politycznego (2012), oficer sy­
ryjskiej Gwardii Republikańskiej oraz wicedy­
rektor służby bezpieczeństwa politycznego. 
Szef żandarmerii wojskowej, członek biura bez­
pieczeństwa narodowego. 

29.5.2015 

29.5.2018 L 131/5 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej PL    



Imię i nazwisko Dane identyfikacyjne Powody 
Data umie­

szczenia 
w wykazie 

210. Tahir ( ) Hamid 

( ) Khalil ( ) 

(alias Tahir Hamid Khali; 
Khalil Tahir Hamid) 

Stanowisko: generał dywizji Ma stopień generała dywizji, stoi na czele dy­
rekcji ds. broni artyleryjskiej i rakietowej Syryj­
skich Sił Zbrojnych, pełni służbę po maju 
2011 r. Jako starszy oficer dyrekcji ds. broni ar­
tyleryjskiej i rakietowej syryjskiej armii odpo­
wiada za brutalne represje wobec ludności cy­
wilnej, w tym za użycie broni rakietowej 
i chemicznej przez brygady pod jego dowódz­
twem na gęsto zaludnionych obszarach za­
mieszkałych przez ludność cywilną w regionie 
Ghouta w roku 2013. 

28.10.2016 

251. Mohammad ( ) 
Ziad ( ) Ghriwati 
( ) (alias 
Mohammad Ziad 
Ghraywati)  

Mohammad Ziad Ghriwati jest inżynierem w sy­
ryjskim Ośrodku Badań Naukowych. Ma udział 
w rozprzestrzenianiu i przenoszeniu broni che­
micznej. Mohammad Ziad Ghriwati miał udział 
w konstruowaniu bomb beczkowych, których 
używano przeciw ludności cywilnej w Syrii. 

Jest powiązany z syryjskim Ośrodkiem Badań 
Naukowych – podmiotem umieszczonym w wy­
kazie. 

18.7.2017 

253. Khaled ( ) Sawan 
( )  

Dr Khaled Sawan jest inżynierem w syryjskim 
Ośrodku Badań Naukowych; ma udział w roz­
przestrzenianiu i przenoszeniu broni chemicz­
nej. Miał udział w konstruowaniu bomb becz­
kowych, których używano przeciw ludności 
cywilnej w Syrii. 

Jest powiązany z syryjskim Ośrodkiem Badań 
Naukowych – podmiotem umieszczonym w wy­
kazie. 

18.7.2017 

254. Raymond ( ) Rizq 
( ) (alias Raymond 
Rizk)  

Raymond Rizq jest inżynierem w syryjskim Oś­
rodku Badań Naukowych; ma udział w rozprze­
strzenianiu i przenoszeniu broni chemicznej. 
Miał udział w konstruowaniu bomb beczko­
wych, których używano przeciw ludności cy­
wilnej w Syrii. 

Jest powiązany z syryjskim Ośrodkiem Badań 
Naukowych – podmiotem umieszczonym w wy­
kazie. 

18.7.2017 

261. Maher Sulaiman (alias 
; Mahir; 

Suleiman) 

Miejsce urodzenia: Lattakia, 
Syria 

Doktor, Dyrektor 
Wyższego Instytutu Nauk 
Stosowanych i Technologii; 

Adres: Higher Institute for 
Applied Sciences and 
Technology (HIAST) 
(Wyższy Instytut Nauk 
Stosowanych i Technologii), 
P.O. Box 31983, Damaszek 

Dyrektor Wyższego Instytutu Nauk Stosowa­
nych i Technologii (HIAST), który to instytut 
zapewnia szkolenia i wsparcie w ramach syryj­
skiego sektora rozprzestrzeniania broni che­
micznej. W związku z wysokim stanowiskiem 
zajmowanym przez niego w HIAST – który jest 
jednostką afiliowaną i podległą Ośrodka Stu­
diów i Badań Naukowych (SSRC) – jest on po­
wiązany z HIAST i SSRC, które są wskazanymi 
podmiotami. 

19.3.2018”  

II.  W części A („Osoby”) usuwa się następujące imiona i nazwiska oraz odpowiadające im wpisy:  

21. Dawud Rajiha  

39. Hassan Bin-Ali Al-Turkmani 
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III.  W części A („Osoby”) numery wpisów wymienionych poniżej osób otrzymują brzmienie: 

Imię i nazwisko Obecny numer wpisu Nowy numer wpisu 

Houmam Jaza'iri 1 264 

Mohamad Amer Mardini 2 265 

Mohamad Ghazi Jalali 3 266 

Kamal Cheikha 4 15 

Hassan Nouri 5 17 

Mohammad Walid Ghazal 6 74 

Khalaf Souleymane 7 118 

Nizar Wahbeh Yazaji 8 178 

Hassan Safiyeh 9 202 

Issam Khalil 10 267 

Ghassan Ahmed 13 268 

Abdelhamid Khamis 16 269  

IV.  W części B („Podmioty”) wpis nr 60 otrzymuje brzmienie:  

Nazwa Dane identyfikacyjne Powody 
Data umie­

szczenia 
w wykazie 

„60. Higher Institute for 
Applied Sciences and 
Technology (HIAST) 
(

) (alias Institut 
Supérieur des Sciences 
Appliquées et de 
Technologie (ISSAT)) 

P.O. Box 31983, 
Barzeh 

Podmiot powiązany z syryjskim Scien­
tific Studies and Research Centre 
(SSRC), który już został wskazany, i bę­
dący jego jednostką zależną. Oferuje 
szkolenia i wsparcie na rzecz SSRC, co 
czyni go odpowiedzialnym za brutalne 
represje wobec ludności cywilnej. 

23.7.2014”   
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2018/775 

z dnia 28 maja 2018 r. 

ustanawiające zasady stosowania art. 26 ust. 3 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady 
(UE) nr 1169/2011 w sprawie przekazywania konsumentom informacji na temat żywności, 
w odniesieniu do reguł dotyczących wskazywania kraju lub miejsca pochodzenia podstawowego 

składnika środka spożywczego 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1169/2011 z dnia 25 października 2011 r. 
w sprawie przekazywania konsumentom informacji na temat żywności (1), w szczególności jego art. 26 ust. 8, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W art. 26 rozporządzenia (UE) nr 1169/2011 ustanawia się ogólne zasady i wymagania dotyczące wskazywania 
kraju lub miejsca pochodzenia środków spożywczych, które stosuje się bez uszczerbku dla szczegółowych 
przepisów unijnych. 

(2)  Art. 26 ust. 2 lit. a) rozporządzenia (UE) nr 1169/2011 zawiera wymóg wskazania kraju lub miejsca 
pochodzenia, w przypadku gdy zaniechanie ich wskazania mogłoby wprowadzać w błąd konsumenta co do 
rzeczywistego kraju lub miejsca pochodzenia środka spożywczego, w szczególności w przypadku gdy informacje 
towarzyszące środkowi spożywczemu lub etykieta jako całość mogłyby sugerować, że dany środek spożywczy 
pochodzi z innego kraju lub miejsca. Artykuł ten ma zapobiegać podawaniu informacji na temat żywności, które 
mogłyby wprowadzać konsumenta w błąd poprzez sugerowanie danego pochodzenia środka spożywczego, które 
nie jest zgodne z rzeczywistością. 

(3)  Art. 26 ust. 3 rozporządzenia (UE) nr 1169/2011 stanowi, że jeżeli jest podany kraj lub miejsce pochodzenia 
danego środka spożywczego i gdy nie jest on taki sam jak kraj lub miejsce pochodzenia jego podstawowego 
składnika, podaje się również kraj lub miejsce pochodzenia tego podstawowego składnika lub wskazuje się, że 
jego pochodzenie jest inne niż pochodzenie danego środka spożywczego. Ponadto w artykule tym stwierdza się, 
że stosowanie tych wymogów wymaga przyjęcia aktu wykonawczego. 

(4)  Art. 26 ust. 3 rozporządzenia (UE) nr 1169/2011 dotyczy przypadków, w których kraj lub miejsce pochodzenia 
są podane obowiązkowo zgodnie z art. 26 ust. 2 lit. a) rozporządzenia lub dobrowolnie za pomocą jakichkolwiek 
sposobów oznaczania, takich jak oświadczenia, wyrażenia, ilustracje lub symbole. 

(5)  Informacje podane dobrowolnie, takie jak nazwy geograficzne będące częścią nazwy środka spożywczego lub jej 
towarzyszące, mogą również wchodzić w skład nazw produktów chronionych jako oznaczenia geograficzne lub 
znaki towarowe zgodnie ze szczegółowymi przepisami unijnymi. 

(6)  Informacje na temat kraju lub miejsca pochodzenia środka spożywczego wchodzące w skład nazw produktów 
chronionych jako oznaczenia geograficzne na podstawie rozporządzeń Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 
nr 1151/2012 (2), (UE) nr 1308/2013 (3), (WE) nr 110/2008 (4) lub (UE) nr 251/2014 (5), lub chronionych na 
mocy umów międzynarodowych wchodzą w zakres stosowania art. 26 ust. 3 rozporządzenia (UE) 
nr 1169/2011. W związku z tym, że w przypadku nazw produktów chronionych istnieje nierozerwalny związek 
między cechami produktu a jego pochodzeniem geograficznym, oraz że podlegają one szczegółowym zasadom, 
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(1) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1169/2011 z dnia 25 października 2011 r. w sprawie przekazywania 
konsumentom informacji na temat żywności, zmiany rozporządzeń Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1924/2006 i (WE) 
nr 1925/2006 oraz uchylenia dyrektywy Komisji 87/250/EWG, dyrektywy Rady 90/496/EWG, dyrektywy Komisji 1999/10/WE, 
dyrektywy 2000/13/WE Parlamentu Europejskiego i Rady, dyrektyw Komisji 2002/67/WE i 2008/5/WE oraz rozporządzenia Komisji 
(WE) nr 608/2004 (Dz.U. L 304 z 22.11.2011, s. 18). 

(2) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1151/2012 z dnia 21 listopada 2012 r. w sprawie systemów jakości 
produktów rolnych i środków spożywczych (Dz.U. L 343 z 14.12.2012, s. 1). 

(3) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 z dnia 17 grudnia 2013 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków produktów rolnych oraz uchylające rozporządzenia Rady (EWG) nr 922/72, (EWG) nr 234/79, (WE) nr 1037/2001 i (WE) 
nr 1234/2007 (Dz.U. L 347 z 20.12.2013, s. 671). 

(4) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 110/2008 z dnia 15 stycznia 2008 r. w sprawie definicji, opisu, prezentacji, 
etykietowania i ochrony oznaczeń geograficznych napojów spirytusowych oraz uchylające rozporządzenie Rady (EWG) nr 1576/89 
(Dz.U. L 39 z 13.2.2008, s. 16). 

(5) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 251/2014 z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie definicji, opisu, prezentacji, 
etykietowania i ochrony oznaczeń geograficznych aromatyzowanych produktów sektora wina, uchylające rozporządzenie Rady (EWG) 
nr 1601/91 (Dz.U. L 84 z 20.3.2014, s. 14). 



w tym przepisom dotyczącym etykietowania, a także uwzględniając specyficzny charakter tych nazw jako 
objętych prawem własności intelektualnej, potrzebne jest dokładniejsze rozważenie kwestii sposobu wskazywania 
pochodzenia podstawowego składnika w odniesieniu do takich nazw zgodnie z art. 26 ust. 3 rozporządzenia 
(UE) nr 1169/2011. 

(7)  Oznaczenia kraju lub miejsca pochodzenia środka spożywczego wchodzące w skład zarejestrowanych znaków 
towarowych wchodzą w zakres stosowania art. 26 ust. 3 rozporządzenia (UE) nr 1169/2011. Znaki towarowe 
mogą składać się z jakichkolwiek oznaczeń, w szczególności z wyrazów, łącznie z nazwiskami, rysunków, liter, 
cyfr, kolorów, kształtu towarów lub ich opakowań oraz z dźwięków, pod warunkiem że oznaczenia takie nadają 
towarom lub usługom danego przedsiębiorstwa odróżniającego charakteru. Celem znaków towarowych jest 
umożliwienie konsumentowi identyfikacji konkretnego źródła lub pochodzenia handlowego w powiązaniu 
z danym towarem lub usługą. Biorąc pod uwagę specyficzny charakter i cel znaków towarowych, należy 
dokładniej rozważyć kwestię sposobu wskazywania pochodzenia podstawowego składnika zgodnie z art. 26 
ust. 3 rozporządzenia (UE) nr 1169/2011w przypadkach, gdy jest to wymagane dla znaków towarowych. 

(8) Niniejsze rozporządzenie nie powinno obejmować nazw zwyczajowych i rodzajowych, w tym nazw geogra­
ficznych bezpośrednio wskazujących na pochodzenie, ale których powszechna interpretacja nie wskazuje na kraj 
lub miejsce pochodzenia danego środka spożywczego. 

(9)  Do celów niniejszego rozporządzenia znaki identyfikacyjne towarzyszące środkom spożywczym zgodnie 
z rozporządzeniem (WE) nr 853/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady (1) ustanawiającym szczególne przepisy 
dotyczące higieny w odniesieniu do żywności pochodzenia zwierzęcego nie powinny być uznawane za 
oznaczenie kraju lub miejsca pochodzenia. 

(10)  Aby zapewnić konsumentom możliwość dokonywania bardziej świadomych wyborów, konieczne jest 
ustanowienie, w drodze niniejszego rozporządzenia, szczegółowych zasad, które powinny mieć zastosowanie 
w przypadku gdy podany jest kraj lub miejsce pochodzenia podstawowego składnika. Zasady te powinny 
gwarantować odpowiednią precyzję i wartość znaczeniową tego typu informacji. 

(11)  Wskazane jest zatem, aby informacji na temat podstawowego składnika towarzyszyło odniesienie do obszaru 
geograficznego, które będzie łatwo zrozumiałe dla konsumenta. Należy zakazać stosowania nieprawdziwych 
nazw regionów lub obszarów geograficznych, które nie mają wartości znaczeniowej lub które mogłyby 
konsumenta wprowadzić w błąd co do rzeczywistego miejsca pochodzenia podstawowego składnika. 

(12)  W przypadku gdy podstawowy składnik jest środkiem spożywczym podlegającym szczegółowym przepisom 
unijnym w sprawie oznaczania kraju lub miejsca pochodzenia, przepisy te mogłyby być ewentualnie 
wykorzystane do celów art. 26 ust. 3 lit. a) rozporządzenia (UE) nr 1169/2011. 

(13)  W przypadku gdy podmiot prowadzący przedsiębiorstwo spożywcze zdecyduje się wskazać jedynie, że kraj lub 
miejsce pochodzenia podstawowego składnika jest inne niż kraj lub miejsce pochodzenia danego środka 
spożywczego, na przykład ze względu na liczne lub zmienne źródła dostaw oraz specyficzne procesy produkcji, 
należy ustanowić zasady, które uwzględniałyby różne okoliczności przetwarzania żywności. Odpowiednie 
oznaczenie powinno dostarczać konsumentowi zrozumiałych informacji. 

(14)  Informacja na temat podstawowego składnika podana zgodnie z niniejszym rozporządzeniem powinna 
uzupełniać informacje podane do wiadomości konsumentów na temat kraju lub miejsca pochodzenia danego 
środka spożywczego i powinna być dobrze widoczna i czytelna, a w stosownych przypadkach nieusuwalna. 

(15)  Zgodnie z art. 47 rozporządzenia (UE) nr 1169/2011, który stanowi, że wszelkie nowe środki dotyczące 
informacji na temat żywności powinny mieć zastosowanie od dnia 1 kwietnia danego roku kalendarzowego, 
należy ustanowić odpowiedni okres przejściowy w odniesieniu do stosowania niniejszego rozporządzenia. 

(16)  Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Roślin, Zwierząt, 
Żywności i Pasz, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Zakres 

1. Niniejsze rozporządzenie określa zasady dotyczące stosowania art. 26 ust. 3 rozporządzenia (UE) nr 1169/2011, 
w przypadku gdy kraj lub miejsce pochodzenia środka spożywczego są podane w jakiejkolwiek formie, takiej jak 
oświadczenia, ilustracje, symbole lub wyrażenia, odnoszące się do miejsc lub obszarów geograficznych, z wyjątkiem 
nazw geograficznych, które są częścią nazw zwyczajowych i rodzajowych i które bezpośrednio wskazują na 
pochodzenie, lecz ich powszechna interpretacja nie wskazuje na kraj lub miejsce pochodzenia. 
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(1) Rozporządzenie (WE) nr 853/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. ustanawiające szczególne przepisy 
dotyczące higieny w odniesieniu do żywności pochodzenia zwierzęcego (Dz.U. L 139 z 30.4.2004, s. 55). 



2. Niniejsze rozporządzenie nie ma zastosowania do oznaczeń geograficznych chronionych na podstawie rozporzą­
dzenia (UE) nr 1151/2012, rozporządzenia (UE) nr 1308/2013, rozporządzenia (WE) nr 110/2008 lub rozporządzenia 
(UE) nr 251/2014 lub chronionych na mocy umów międzynarodowych ani do zarejestrowanych znaków towarowych, 
w przypadkach gdy znaki takie stanowią oznaczenie pochodzenia, w oczekiwaniu na przyjęcie szczegółowych zasad 
dotyczących stosowania art. 26 ust. 3 w odniesieniu do takich oznaczeń. 

Artykuł 2 

Wskazanie kraju lub miejsca pochodzenia podstawowego składnika 

Kraj lub miejsce pochodzenia podstawowego składnika, które są odmiennie od podanego kraju lub miejsca pochodzenia 
danego środka spożywczego, podaje się: 

a)  jako odniesienie do jednego z następujących obszarów geograficznych: 

(i)  „UE”, „spoza UE” lub „UE oraz spoza UE”; lub 

(ii)  region lub jakikolwiek inny obszar geograficzny w obrębie kilku państw członkowskich albo w obrębie państw 
trzecich, jeśli został zdefiniowany jako taki na mocy prawa międzynarodowego lub jest zrozumiały dla właściwie 
poinformowanego przeciętnego konsumenta; lub 

(iii)  obszar rybołówstwa FAO, obszar morski lub obszar słodkowodny, jeśli został zdefiniowany jako taki na mocy 
prawa międzynarodowego lub jest zrozumiały dla właściwie poinformowanego przeciętnego; lub 

(iv)  państwo(-a) członkowskie lub państwo(-a) trzecie; lub 

(v)  region lub jakikolwiek inny obszar geograficzny w obrębie państwa członkowskiego lub w obrębie państwa 
trzeciego, który jest zrozumiały dla właściwie poinformowanego przeciętnego konsumenta; lub 

(vi)  kraj lub miejsce pochodzenia zgodnie ze szczegółowymi przepisami unijnymi mającymi zastosowanie do danego 
podstawowego składnika lub składników; 

b)  lub za pomocą następującego oświadczenia: 

„(nazwa podstawowego składnika) nie pochodzi/nie pochodzą z (kraj lub miejsce pochodzenia środka spożywczego)” 
lub przy użyciu innego podobnego sformułowania o takim samym znaczeniu dla konsumenta. 

Artykuł 3 

Sposób prezentowania informacji 

1. Informację podaną zgodnie z art. 2 prezentuje się przy użyciu czcionki o rozmiarze nie mniejszym niż minimalny 
rozmiar czcionki wymagany zgodnie z art. 13 ust. 2 rozporządzenia (UE) nr 1169/2011. 

2. Bez uszczerbku dla ust. 1, w przypadku gdy kraj lub miejsce pochodzenia środka spożywczego są podane 
w formie słownej, informację podaną zgodnie z art. 2 umieszcza się w tym samym polu widzenia co oznaczenie kraju 
lub miejsca pochodzenia środka spożywczego i przy użyciu czcionki o rozmiarze, w którym wysokość x wynosi co 
najmniej 75 % wysokości x oznaczenia kraju lub miejsca pochodzenia danego środka spożywczego. 

3. Bez uszczerbku dla ust. 1, w przypadku gdy kraj lub miejsce pochodzenia środka spożywczego są podane 
w formie innej niż forma słowna, informację podaną zgodnie z art. 2 umieszcza się w tym samym polu widzenia co 
oznaczenie kraju lub miejsca pochodzenia środka spożywczego. 

Artykuł 4 

Wejście w życie, data rozpoczęcia stosowania i środki przejściowe 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie trzeciego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 1 kwietnia 2020 r. 

Środki spożywcze wprowadzone do obrotu lub etykietowane przed datą rozpoczęcia stosowania niniejszego rozporzą­
dzenia mogą być przedmiotem obrotu do czasu wyczerpania zapasów. 
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Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 28 maja 2018 r. 

W imieniu Komisji 
Jean-Claude JUNCKER 

Przewodniczący  
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DECYZJE 

DECYZJA RADY (UE) 2018/776 

z dnia 22 maja 2018 r. 

w sprawie stanowiska, jakie ma być zajęte w imieniu Unii Europejskiej we Wspólnym Komitecie 
EOG, dotyczącego zmiany protokołu 31 do Porozumienia EOG w sprawie współpracy 
w konkretnych dziedzinach poza czterema swobodami (linia budżetowa 12 02 01: „Wdrażanie 

i rozwój jednolitego rynku usług finansowych”) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 114 w związku z art. 218 ust. 9, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 2894/94 z dnia 28 listopada 1994 r. w sprawie uzgodnień dotyczących 
stosowania Porozumienia o Europejskim Obszarze Gospodarczym (1), w szczególności jego art. 1 ust. 3, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Porozumienie o Europejskim Obszarze Gospodarczym (2) („Porozumienie EOG”) weszło w życie dnia 1 stycznia 
1994 r. 

(2)  Zgodnie z art. 98 Porozumienia EOG Wspólny Komitet EOG może podjąć decyzję o zmianie, między innymi, 
protokołu 31 do Porozumienia EOG. 

(3)  Protokół 31 do Porozumienia EOG zawiera postanowienia dotyczące współpracy w konkretnych dziedzinach 
poza czterema swobodami. 

(4)  Należy kontynuować współpracę pomiędzy Umawiającymi się Stronami Porozumienia EOG w ramach działań 
Unii finansowanych z budżetu ogólnego Unii dotyczących usług finansowych. 

(5)  Należy zatem zmienić protokół 31 do Porozumienia EOG, aby umożliwić kontynuowanie takiej rozszerzonej 
współpracy od dnia 1 stycznia 2018 r. 

(6)  Stanowisko Unii w ramach Wspólnego Komitetu EOG powinno zatem być oparte na dołączonym projekcie 
decyzji, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Stanowisko, jakie ma być zajęte w imieniu Unii we Wspólnym Komitecie EOG, dotyczące proponowanej zmiany 
protokołu 31 do Porozumienia EOG w sprawie współpracy w konkretnych dziedzinach poza czterema swobodami, 
opiera się na projekcie decyzji Wspólnego Komitetu EOG dołączonym do niniejszej decyzji. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej przyjęcia. 

Sporządzono w Brukseli dnia 22 maja 2018 r. 

W imieniu Rady 
E. KARANIKOLOV 

Przewodniczący  
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PROJEKT  

DECYZJA WSPÓLNEGO KOMITETU EOG NR …/2018 

z dnia … 

zmieniająca protokół 31 do Porozumienia EOG w sprawie współpracy w konkretnych dziedzinach 
poza czterema swobodami 

WSPÓLNY KOMITET EOG, 

uwzględniając Porozumienie o Europejskim Obszarze Gospodarczym (zwane dalej „Porozumieniem EOG”), 
w szczególności jego art. 86 i 98, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Należy kontynuować współpracę pomiędzy Umawiającymi się Stronami Porozumienia EOG w ramach działań 
Unii finansowanych z budżetu ogólnego Unii dotyczących wdrażania i rozwoju jednolitego rynku usług 
finansowych. 

(2)  Należy zatem zmienić protokół 31 do Porozumienia EOG, aby umożliwić realizację takiej rozszerzonej 
współpracy od dnia 1 stycznia 2018 r., 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W art. 7 ust. 11 protokołu 31 do Porozumienia EOG słowa „i 2017” zastępuje się słowami „2017 i 2018”. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie następnego dnia po złożeniu ostatniej notyfikacji zgodnie z art. 103 ust. 1 
Porozumienia EOG (*). 

Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 1 stycznia 2018 r. 

Artykuł 3 

Niniejsza decyzja zostaje opublikowana w sekcji EOG i w Suplemencie EOG do Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Brukseli dnia 22 maja 2018 r. 

W imieniu Wspólnego Komitetu EOG 

Przewodniczący Sekretarze Wspólnego Komitetu EOG   
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DECYZJA RADY (UE) 2018/777 

z dnia 22 maja 2018 r. 

w sprawie stanowiska, jakie ma być zajęte w imieniu Unii Europejskiej we Wspólnym Komitecie 
EOG, dotyczącego zmiany protokołu 31 do Porozumienia EOG, dotyczącego współpracy 
w konkretnych dziedzinach poza czterema swobodami (linia budżetowa 02 04 77 03: „Działanie 

przygotowawcze — Badania nad obronnością”) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 218 ust. 9, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 2894/94 z dnia 28 listopada 1994 r. w sprawie uzgodnień dotyczących 
stosowania Porozumienia o Europejskim Obszarze Gospodarczym (1), w szczególności jego art. 1 ust. 3, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE, Euratom) nr 966/2012 z dnia 25 października 
2012 r. w sprawie zasad finansowych mających zastosowanie do budżetu ogólnego Unii oraz uchylające rozporządzenie 
Rady (WE, Euratom) nr 1605/2002 (2), w szczególności jego art. 54 ust. 2 lit. b), art. 84 ust. 2 i art. 124, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Porozumienie o Europejskim Obszarze Gospodarczym (3) („Porozumienie EOG”) weszło w życie dnia 1 stycznia 
1994 r. 

(2)  Zgodnie z art. 98 Porozumienia EOG Wspólny Komitet EOG może podjąć decyzję o zmianie, między innymi, 
protokołu 31 do Porozumienia EOG. 

(3)  Protokół 31 do Porozumienia EOG zawiera postanowienia dotyczące współpracy w konkretnych dziedzinach 
poza czterema swobodami. 

(4)  Państwa EFTA w dalszym ciągu mają uczestniczyć w działaniach Unii związanych z linią budżetową 02 04 77 03 
„Działanie przygotowawcze — Badania nad obronnością”, włączoną do budżetu ogólnego Unii na rok budżetowy 
2018. 

(5)  Należy zatem zmienić protokół 31 do Porozumienia EOG, aby umożliwić kontynuowanie tej rozszerzonej 
współpracy od dnia 1 stycznia 2018 r. 

(6)  Stanowisko Unii w ramach Wspólnego Komitetu EOG powinno opierać się na załączonym projekcie decyzji, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Stanowisko, jakie ma być zajęte w imieniu Unii w ramach Wspólnego Komitetu EOG odnośnie do zaproponowanej 
zmiany protokołu 31 do Porozumienia EOG w sprawie współpracy w konkretnych dziedzinach poza czterema 
swobodami, oparte jest na projekcie decyzji Wspólnego Komitetu EOG dołączonym do niniejszej decyzji. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej przyjęcia. 

Sporządzono w Brukseli dnia 22 maja 2018 r. 

W imieniu Rady 
E. KARANIKOLOV 

Przewodniczący  
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PROJEKT  

DECYZJA WSPÓLNEGO KOMITETU EOG NR …/2018 

z dnia … 

zmieniająca protokół 31 do Porozumienia EOG w sprawie współpracy w konkretnych dziedzinach 
poza czterema swobodami 

WSPÓLNY KOMITET EOG, 

uwzględniając Porozumienie o Europejskim Obszarze Gospodarczym („Porozumienie EOG”), w szczególności jego 
art. 86 i 98, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Współpraca pomiędzy umawiającymi się stronami Porozumienia EOG została rozszerzona decyzją Wspólnego 
Komitetu EOG 208/2017, aby uwzględnić udział państw EFTA w działaniu przygotowawczym Unii w zakresie 
badań obronnych, które jest finansowane z budżetu ogólnego Unii. 

(2)  Państwa EFTA w dalszym ciągu będą uczestniczyły w działaniach Unii związanych z linią budżetową 
02 04 77 03 „Działanie przygotowawcze — Badania nad obronnością”, włączoną do budżetu ogólnego Unii na 
rok budżetowy 2018. 

(3)  Należy zatem zmienić protokół 31 do Porozumienia EOG, aby umożliwić kontynuowanie tej rozszerzonej 
współpracy od dnia 1 stycznia 2018 r. 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ 

Artykuł 1 

W art. 1 ust.13 lit. a) protokołu 31 do Porozumienia EOG słowa „rok budżetowy 2017” zastępuje się słowami „lata 
budżetowe 2017 i 2018”. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie następnego dnia po złożeniu ostatniej notyfikacji zgodnie z art. 103 ust. 1 
Porozumienia EOG (*). 

Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 1 stycznia 2018 r. 

Artykuł 3 

Niniejsza decyzja zostaje opublikowana w sekcji EOG i w Suplemencie EOG do Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Brukseli 

W imieniu Wspólnego Komitetu EOG 

Przewodniczący Sekretarze Wspólnego Komitetu EOG   

29.5.2018 L 131/15 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej PL    

(*) [Nie wskazano wymogów konstytucyjnych.] [Wskazano wymogi konstytucyjne.] 



DECYZJA RADY (WPZiB) 2018/778 

z dnia 28 maja 2018 r. 

zmieniająca decyzję 2013/255/WPZiB w sprawie środków ograniczających skierowanych 
przeciwko Syrii 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 29, 

uwzględniając wniosek Wysokiego Przedstawiciela Unii do Spraw Zagranicznych i Polityki Bezpieczeństwa, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W dniu 31 maja 2013 r. Rada przyjęła decyzję 2013/255/WPZiB (1). 

(2)  W dniu 29 maja 2017 r. Rada przyjęła decyzję (WPZiB) 2017/917 (2), przedłużającą do dnia 1 czerwca 2018 r. 
obowiązywanie środków ograniczających ustanowionych decyzją 2013/255/WPZiB. 

(3)  Jak wynika z przeglądu środków ograniczających, ich obowiązywanie należy ponownie przedłużyć do dnia 
1 czerwca 2019 r. 

(4)  Wpisy dotyczące niektórych osób, podmiotów i organów objętych środkami ograniczającymi zamieszczone 
w załączniku I do decyzji 2013/255/WPZiB należy zaktualizować i zmienić. 

(5)  Należy zatem odpowiednio zmienić decyzję 2013/255/WPZiB, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Art. 34 decyzji 2013/255/WPZiB otrzymuje brzmienie: 

„Artykuł 34 

Niniejszą decyzję stosuje się do dnia 1 czerwca 2019 r. Jest ona przedmiotem stałego przeglądu. Decyzja ta może 
być, w stosownych przypadkach, przedłużana lub zmieniana, jeżeli Rada uzna, że jej cele nie zostały osiągnięte.”. 

Artykuł 2 

W załączniku I do decyzji 2013/255/WPZiB wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszej decyzji. 

Artykuł 3 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie następnego dnia po jej opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Brukseli dnia 28 maja 2018 r. 

W imieniu Rady 
F. MOGHERINI 

Przewodniczący  
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(1) Decyzja Rady 2013/255/WPZiB z dnia 31 maja 2013 r. dotycząca środków ograniczających skierowanych przeciwko Syrii (Dz.U. L 147 
z 1.6.2013, s. 14). 
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skierowanych przeciwko Syrii (Dz.U. L 139 z 30.5.2017, s. 62). 



ZAŁĄCZNIK 

W załączniku I do decyzji 2013/255/WPZiB wprowadza się następujące zmiany: 

I.  W części A („Osoby”) wprowadza się zmiany do następujących wpisów:  

Imię i nazwisko Dane identyfikacyjne Powody 
Data umie­

szczenia 
w wykazie 

„7. Amjad ( ) Abbas 
( ) (alias Al-Abbas)  

Szef służby bezpieczeństwa politycznego 
w miejscowości Banyas, udział w użyciu siły 
wobec demonstrantów w miejscowości Baida. 

9.5.2011 

8. Rami ( ) Makhlouf 

( ) 

Data urodzenia: 10 lipca 
1969 r.; 

miejsce urodzenia: 
Damaszek; 

paszport nr 000098044, 

numer wydania 002-03- 
0015187 

Prominentny przedsiębiorca działający w Syrii, 
posiadający udziały w sektorze telekomunika­
cyjnym, sektorze usług finansowych, sektorze 
transportu i sektorze nieruchomości; ma inte­
resy finansowe lub zajmuje stanowiska wy­
ższego szczebla i stanowiska kierownicze w fir­
mie Syriatel, która jest głównym operatorem 
telefonii komórkowej w Syrii, w funduszach in­
westycyjnych Al Mashreq, Bena Properties 
i Cham Holding. 

Zapewnia reżimowi syryjskiemu finansowanie 
i wsparcie przez swoją działalność biznesową. 

Jest wpływowym członkiem rodziny Makhlouf 
i jest ściśle powiązany z rodziną Assada; kuzyn 
prezydenta Baszara al-Assada. 

9.5.2011 

9. Abd Al-Fatah ( ) 

Qudsiyah ( ) 

Data urodzenia: 1953 r.; 

miejsce urodzenia: Hama; 

paszport dyplomatyczny nr 
D0005788 

Oficer Syryjskich Sił Zbrojnych w stopniu ge­
nerała dywizji, pełniący służbę w okresie po 
maju 2011 r. 

Wicedyrektor biura bezpieczeństwa narodo­
wego partii Baas. Były szef dyrekcji wywiadu 
wojskowego Syrii. Uczestniczył w brutalnych 
represjach wobec ludności cywilnej w Syrii. 

9.5.2011 

13. Munzir ( ) (alias 

Mundhir, Monzer) Jamil 
( ) Al-Assad ( ) 

Data urodzenia: 1 marca 
1961 r.; 

miejsce urodzenia: Kerdaha 
(Kardaha), prowincja 
Latakia; 

paszport nr 86449 i nr 
842781 

Jako członek bojówek Szabiha brał udział w ak­
tach przemocy wobec ludności cywilnej. 

9.5.2011 

19. Iyad ( ) (alias Eyad) 

Makhlouf ( ) 

Data urodzenia: 
21 stycznia 1973 r.; 

miejsce urodzenia: 
Damaszek; 

paszport nr N001820740 

Członek rodziny Makhlouf; syn Mohammeda 
Makhloufa, brat Hafeza i Ramiego i brat Ihaba 
Makhloufa; kuzyn prezydenta Baszara al-As­
sada. 

Członek syryjskich służb bezpieczeństwa i służb 
wywiadowczych, zajmujący w nich stanowiska 
po maju 2011 r. 

Funkcjonariusz wywiadu generalnego; uczestni­
czył w aktach przemocy wobec ludności cywil­
nej w Syrii. 

23.5.2011 

23. Zoulhima ( ) (alias 
Zu al-Himma) Chaliche 
( ) (alias Shalish, 
Shaleesh) (alias Dhu al- 
Himma Shalish) 

Data urodzenia: 1951 r. 
lub 1946 r. lub 1956 r.; 

miejsce urodzenia: Kerdaha 

Oficer syryjskich służb bezpieczeństwa i służb 
wywiadowczych, zajmujący w nich stanowiska 
po maju 2011 r.; były szef ochrony prezy­
denta. 

Członek Syryjskich Sił Zbrojnych w stopniu ge­
nerała dywizji pełniący służbę po maju 2011 r. 

Uczestniczył w aktach przemocy wobec de­
monstrantów. 

Członek rodziny Assad; kuzyn prezydenta Ba­
szara al-Assada. 

23.6.2011 
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Imię i nazwisko Dane identyfikacyjne Powody 
Data umie­

szczenia 
w wykazie 

26. Major General Qasem 

( ) Soleimani 

( ) (alias Qasim 
Soleimany; Qasim 
Soleimani; Qasem 
Sulaimani; Qasim 
Sulaimani; Qasim 
Sulaymani; Qasem 
Sulaymani; Kasim 
Soleimani; Kasim 
Sulaimani; Kasim 
Sulaymani; Haj Qasem; Haji 
Qassem; Sarder Soleimani) 

Data urodzenia: 11 marca 
1957 r.; 

miejsce urodzenia: Oom, 
Iran (Islamska Republika 
Iranu); 

paszport nr: 008827, 
wydany w Iranie 

Dowódca Irańskiego Korpusu Strażników Re­
wolucji, IRGC - Qods, zaangażowany w dostar­
czanie sprzętu i wsparcia służącego pomocy sy­
ryjskiemu reżimowi w tłumieniu protestów 
w Syrii. 

23.6.2011 

27. Hossein ( ) Taeb 
( ) (alias Taeb, 
Hassan; Taeb, Hosein; Taeb, 
Hossein; Taeb, Hussayn; 
Hojjatoleslam Hossein 
Ta'eb) 

Data urodzenia: 1963 r.; 

Miejsce urodzenia: Teheran, 
Iran 

Zastępca dowódcy wywiadu Irańskiego Kor­
pusu Strażników Rewolucji zaangażowany 
w dostarczanie sprzętu i wsparcia służącego 
pomocy syryjskiemu reżimowi w tłumieniu 
protestów w Syrii. 

23.6.2011 

36. Nizar ( ) al-Asaad 

( ) (alias Nizar 
Asaad) 

Kuzyn Baszara al-Assada; 
wcześniej szef przedsiębior­
stwa „Nizar Oilfield Sup­
plies” 

Osoba stojąca bardzo blisko najważniejszych 
urzędników państwowych. 

Finansowanie bojówek Szabiha w prowincji La­
takia. 

23.8.2011 

37. Generał dywizji Rafiq 
( ) (alias Rafeeq) 

Shahadah ( ) (alias 
Shahada, Shahade, 
Shahadeh, Chahada, 
Chahade, Chahadeh, 
Chahada) 

Data urodzenia: 1956 r.; 

miejsce urodzenia: Jablah 
(Dżabla), prowincja Latakia 

Członek Syryjskich Sił Zbrojnych w stopniu ge­
nerała dywizji pełniący służbę po maju 2011 r. 
W wywiadzie wojskowym Syrii kierował 
uprzednio wydziałem 293 (sprawy wew­
nętrzne) w Damaszku. Bezpośrednio uczestni­
czył w represjach i aktach przemocy wobec 
ludności cywilnej Damaszku. Doradca prezy­
denta Baszara al-Assada w kwestiach strategicz­
nych i sprawach wywiadu wojskowego. 

23.8.2011 

50. 
Tarif ( ) Akhras 

( ) (alias Al Akhras 

( )) 

Data urodzenia: 2 czerwca 
1951 r.; 

miejsce urodzenia: Homs, 
Syria; 

paszport syryjski nr 
0000092405 

Zamożny biznesmen czerpiący zyski dzięki re­
żimowi i wspierający go. Założyciel Akhras 
Group (towary, handel, przetwórstwo i logis­
tyka) oraz były prezes Izby Handlowej w Hims. 
Bliskie powiązania handlowe z członkami ro­
dziny prezydenta al-Assada. Członek zarządu 
Federacji Syryjskich Izb Handlowych. Zapew­
niał wsparcie logistyczne dla reżimu (autobusy 
i ładowarki do czołgów). 

2.9.2011 

53. 
Adib ( ) Mayaleh 

( ) (alias André 
Mayard) 

Data urodzenia: 15 maja 
1955 r.; 

miejsce urodzenia: Bassir 

Były prezes i przewodniczący zarządu Banku 
Centralnego Syrii. 

Adib Mayaleh kontrolował syryjski sektor ban­
kowy i zarządzał podażą pieniądza w Syrii po­
przez emisję i wycofywanie banknotów i kon­
trolę kursu walutowego funta syryjskiego. 
Z racji swoich funkcji w Banku Centralnym Sy­
rii Adib Mayaleh zapewniał wsparcie gospodar­
cze i finansowe reżimowi syryjskiemu. 

Były minister gospodarki i handlu zagranicz­
nego, objął urząd w okresie po maju 2011 r. 

15.5.2012 
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Imię i nazwisko Dane identyfikacyjne Powody 
Data umie­

szczenia 
w wykazie 

68. Bassam ( ) Sabbagh 

( ) (alias Al Sabbagh 
( )) 

Data urodzenia: 24 sierpnia 
1959 r.; 

miejsce urodzenia: 
Damaszek. 

adres: Kasaa, Anwar al 
Attar Street, al Midani 
building, Damascus; 
[Damaszek]; 

paszport syryjski nr 
004326765 wydany 
2 listopada 2008 r., ważny 
do listopada 2014 r. 

Doradca prawno-finansowy oraz prowadzący 
interesy Ramiego Makhloufa oraz Khaldouna 
Makhloufa. Wraz z Baszarem al-Assadem 
uczestniczył w finansowaniu osiedla w Latakii. 
Zapewnia reżimowi wsparcie finansowe. 

14.11.2011 

79. Generał dywizji Talal 
( ) Makhluf ( ) 
(alias Makhlouf)  

Były dowódca 105. brygady dywizji Gwardii 
Republikańskiej. Obecnie główny dowódca 
Gwardii Republikańskiej. Członek Syryjskich 
Sił Zbrojnych w stopniu generała dywizji peł­
niący służbę po maju 2011 r. Wojskowy 
uczestniczący w aktach przemocy w Da­
maszku. 

1.12.2011 

80. Generał dywizji Nazih 
( ) (alias Nazeeh) 
Hassun ( ) (alias 
Hassoun)  

Oficer Syryjskich Sił Zbrojnych w stopniu ge­
nerała dywizji, pełniący służbę w okresie po 
maju 2011 r. Szef dyrekcji ds. bezpieczeństwa 
politycznego syryjskich służb bezpieczeństwa, 
pełniący służbę w okresie po maju 2011 r. Od­
powiedzialny za brutalne represje wobec lud­
ności cywilnej w Syrii. 

1.12.2011 

109. Imad ( ) Mohammad 
( ) (alias Mohamed, 
Muhammad, Mohammed) 
Deeb ( ) Khamis 
( ) (alias Imad 
Mohammad Dib Khamees) 

Data urodzenia: 1 sierpnia 
1961 r. 

Miejsce urodzenia: okolice 
Damaszku 

Premier i były minister ds. energii elektrycznej. 
Jako minister rządu ponosi współodpowiedzial­
ność za brutalne represje stosowane przez re­
żim wobec ludności cywilnej. 

23.3.2012 

114. Emad ( ) Abdul-Ghani 
( ) Sabouni 

( ) (alias Imad Abdul 
Ghani Al Sabuni) 

Data urodzenia: 1964 r.; 

miejsce urodzenia: 
Damaszek 

Były minister ds. telekomunikacji i technologii, 
pełnił służbę co najmniej do kwietnia 2014 r. 
Jako były minister ponosi współodpowiedzial­
ność za brutalne represje reżimu wobec lud­
ności cywilnej. W lipcu 2016 r. mianowany 
szefem (rządowej) Agencji ds. planowania 
i współpracy międzynarodowej. 

27.2.2012 

116. Tayseer ( ) Qala 

( ) Awwad ( ) 

Data urodzenia: 1943 r.; 

miejsce urodzenia: 
Damaszek 

Były minister sprawiedliwości. Powiązany z reżi­
mem syryjskim; współodpowiedzialny za bru­
talne represje reżimu wobec ludności cywilnej. 
Były prezes sądu wojskowego. Członek najwyż­
szej rady sądowniczej. 

23.9.2011 

132. Generał brygady Abdul- 
Salam ( ) Fajr ( ) 
Mahmoud ( )  

Szef wydziału w Bab Touma (Damaszek) wy­
wiadu Wojsk Lotniczych. Odpowiedzialny za 
torturowanie opozycjonistów przebywających 
w areszcie. 

24.7.2012 

147. Generał Amer al-Achi (alias 
Amer Ibrahim al-Achi; 
Amis al Ashi; Ammar 
Aachi; Amer Ashi) 
( )  

Szef oddziału agencji wywiadu sił powietrznych 
(2012–2016). Z racji funkcji pełnionych 
w agencji wywiadu sił powietrznych Amer al- 
Achi jest zamieszany w represje wobec opozy­
cji syryjskiej. 

24.7.2012 
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Imię i nazwisko Dane identyfikacyjne Powody 
Data umie­

szczenia 
w wykazie 

153. Waleed ( ) (alias Walid) 
Al Mo'allem ( ) (alias Al 
Moallem, Muallem ( ))  

Wicepremier, minister spraw zagranicznych 
i ds. ekspatriantów. Jako minister rządu ponosi 
współodpowiedzialność za brutalne represje 
stosowane przez reżim wobec ludności cywil­
nej. 

16.10.2012 

157. Inż. Bassam ( ) Hanna 
( ) 

Data urodzenia: 1954 r.; 

miejsce urodzenia: Aleppo 
(Syria) 

Były minister zasobów wodnych, objął urząd 
po maju 2011 r. Jako były minister ponosi 
współodpowiedzialność za brutalne represje 
stosowane przez reżim wobec ludności cywil­
nej. 

16.10.2012 

160. Dr Hazwan ( ) Al 
Wez ( ) (alias Al Wazz)  

Minister edukacji. Jako minister rządu ponosi 
współodpowiedzialność za brutalne represje 
stosowane przez reżim wobec ludności cywil­
nej. 

16.10.2012 

169. Dr Adnan ( ) Abdo 
( ) (alias Abdou) Al 
Sikhny ( ) (alias Al- 
Sikhni, Al-Sekhny, Al- 
Sekhni) 

Data urodzenia: 1961 r.; 

miejsce urodzenia: Aleppo 
(Syria) 

Były minister przemysłu. Jako były minister po­
nosi współodpowiedzialność za brutalne repre­
sje stosowane przez reżim wobec ludności cy­
wilnej. 

16.10.2012 

171. Dr Abdul-Salam ( ) 
Al Nayef ( )  

Były minister zdrowia, objął urząd po maju 
2011 r. Jako były minister rządu ponosi wspó­
łodpowiedzialność za brutalne represje stoso­
wane przez reżim wobec ludności cywilnej. 

16.10.2012 

175. Najm-eddin ( ) 
(alias Nejm-eddin, Nejm- 
eddeen, Najm-eddeen, 
Nejm-addin, Nejm-addeen, 
Najm-addeen, Najm-addin) 
Khreit ( ) (alias 
Khrait)  

Były sekretarz stanu. Jako były minister rządu 
ponosi współodpowiedzialność za brutalne re­
presje stosowane przez reżim wobec ludności 
cywilnej. 

16.10.2012 

176. Abdullah ( ) (alias 
Abdallah) Khaleel ( ) 
(alias Khalil) Hussein 
( ) (alias Hussain)  

Były sekretarz stanu, objął urząd po maju 
2011 r. Jako były minister rządu ponosi wspó­
łodpowiedzialność za brutalne represje stoso­
wane przez reżim wobec ludności cywilnej. 

16.10.2012 

189. Dr Malek ( ) Ali ( ) 
(alias Malik Ali) 

Data urodzenia: 1956 r.; 

miejsce urodzenia: Tartous 
(Syria) 

Były minister szkolnictwa wyższego, objął 
urząd w okresie po maju 2011 r. Jako były mi­
nister ponosi współodpowiedzialność za bru­
talne represje stosowane przez reżim wobec 
ludności cywilnej. 

24.6.2014 

206. Generał dywizji Muhamad 
( ) (alias Mohamed, 
Muhammad) Mahalla 
( ) (alias Mahla, 
Mualla, Maalla, Muhalla) 

Data urodzenia: 1960 r.; 

miejsce urodzenia: Dżabla 

Członek Syryjskich Sił Zbrojnych w stopniu ge­
nerała dywizji pełniący służbę po maju 2011 r. 
Od kwietnia 2015 r. kieruje w syryjskim wy­
wiadzie wojskowym wydziałem 293 (sprawy 
wewnętrzne). Odpowiedzialny za represje 
i akty przemocy wobec ludności cywilnej w Da­
maszku i okolicach. Były zastępca szefa służby 
bezpieczeństwa politycznego (2012), oficer sy­
ryjskiej Gwardii Republikańskiej oraz wicedy­
rektor służby bezpieczeństwa politycznego. 
Szef żandarmerii wojskowej, członek biura bez­
pieczeństwa narodowego. 

29.5.2015 
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Imię i nazwisko Dane identyfikacyjne Powody 
Data umie­

szczenia 
w wykazie 

210. Tahir ( ) Hamid 

( ) Khalil ( ) 

(alias Tahir Hamid Khali; 
Khalil Tahir Hamid) 

Stanowisko: generał dywizji Ma stopień generała dywizji, stoi na czele dy­
rekcji ds. broni artyleryjskiej i rakietowej Syryj­
skich Sił Zbrojnych, pełni służbę po maju 
2011 r. Jako starszy oficer dyrekcji ds. broni ar­
tyleryjskiej i rakietowej syryjskiej armii odpo­
wiada za brutalne represje wobec ludności cy­
wilnej, w tym za użycie broni rakietowej 
i chemicznej przez brygady pod jego dowódz­
twem na gęsto zaludnionych obszarach za­
mieszkałych przez ludność cywilną w regionie 
Ghouta w roku 2013. 

28.10.2016 

251. Mohammad ( ) 
Ziad ( ) Ghriwati 
( ) (alias 
Mohammad Ziad 
Ghraywati)  

Mohammad Ziad Ghriwati jest inżynierem w sy­
ryjskim Ośrodku Badań Naukowych. Ma udział 
w rozprzestrzenianiu i przenoszeniu broni che­
micznej. Mohammad Ziad Ghriwati miał udział 
w konstruowaniu bomb beczkowych, których 
używano przeciw ludności cywilnej w Syrii. 

Jest powiązany z syryjskim Ośrodkiem Badań 
Naukowych – podmiotem umieszczonym w wy­
kazie. 

18.7.2017 

253. Khaled ( ) Sawan 
( )  

Dr Khaled Sawan jest inżynierem w syryjskim 
Ośrodku Badań Naukowych; ma udział w roz­
przestrzenianiu i przenoszeniu broni chemicz­
nej. Miał udział w konstruowaniu bomb becz­
kowych, których używano przeciw ludności 
cywilnej w Syrii. 

Jest powiązany z syryjskim Ośrodkiem Badań 
Naukowych – podmiotem umieszczonym w wy­
kazie. 

18.7.2017 

254. Raymond ( ) Rizq 
( ) (alias Raymond 
Rizk)  

Raymond Rizq jest inżynierem w syryjskim Oś­
rodku Badań Naukowych; ma udział w rozprze­
strzenianiu i przenoszeniu broni chemicznej. 
Miał udział w konstruowaniu bomb beczko­
wych, których używano przeciw ludności cy­
wilnej w Syrii. 

Jest powiązany z syryjskim Ośrodkiem Badań 
Naukowych – podmiotem umieszczonym w wy­
kazie. 

18.7.2017 

261. Maher Sulaiman (alias 
; Mahir; 

Suleiman) 

Miejsce urodzenia: Lattakia, 
Syria 

Doktor, Dyrektor 
Wyższego Instytutu Nauk 
Stosowanych i Technologii; 

Adres: Higher Institute for 
Applied Sciences and 
Technology (HIAST) 
(Wyższy Instytut Nauk 
Stosowanych i Technologii), 
P.O. Box 31983, Damaszek 

Dyrektor Wyższego Instytutu Nauk Stosowa­
nych i Technologii (HIAST), który to instytut 
zapewnia szkolenia i wsparcie w ramach syryj­
skiego sektora rozprzestrzeniania broni che­
micznej. W związku z wysokim stanowiskiem 
zajmowanym przez niego w HIAST – który jest 
jednostką afiliowaną i podległą Ośrodka Stu­
diów i Badań Naukowych (SSRC) – jest on po­
wiązany z HIAST i SSRC, które są wskazanymi 
podmiotami. 

19.3.2018”  

II.  W części A („Osoby”) usuwa się następujące imiona i nazwiska oraz odpowiadające im wpisy:  

21. Dawud Rajiha  

39. Hassan Bin-Ali Al-Turkmani 
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III.  W części A („Osoby”) numery wpisów wymienionych poniżej osób otrzymują brzmienie: 

Imię i nazwisko Obecny numer wpisu Nowy numer wpisu 

Houmam Jaza'iri 1 264 

Mohamad Amer Mardini 2 265 

Mohamad Ghazi Jalali 3 266 

Kamal Cheikha 4 15 

Hassan Nouri 5 17 

Mohammad Walid Ghazal 6 74 

Khalaf Souleymane 7 118 

Nizar Wahbeh Yazaji 8 178 

Hassan Safiyeh 9 202 

Issam Khalil 10 267 

Ghassan Ahmed 13 268 

Abdelhamid Khamis 16 269  

IV.  W części B („Podmioty”) wpis nr 60 otrzymuje brzmienie:  

Nazwa Dane identyfikacyjne Powody 
Data umie­

szczenia 
w wykazie 

„60. Higher Institute for 
Applied Sciences and 
Technology (HIAST) 
(

) (alias Institut 
Supérieur des Sciences 
Appliquées et de 
Technologie (ISSAT)) 

P.O. Box 31983, 
Barzeh 

Podmiot powiązany z syryjskim Scien­
tific Studies and Research Centre 
(SSRC), który już został wskazany, i bę­
dący jego jednostką zależną. Oferuje 
szkolenia i wsparcie na rzecz SSRC, co 
czyni go odpowiedzialnym za brutalne 
represje wobec ludności cywilnej. 

23.7.2014”   
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DECYZJA DELEGOWANA KOMISJI (UE) 2018/779 

z dnia 19 lutego 2018 r. 

w sprawie mających zastosowanie systemów oceny i weryfikacji stałości właściwości użytkowych 
płyt warstwowych w okładzinach metalowych przeznaczonych do zastosowania konstrukcyjnego 

zgodnie z rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 305/2011 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 305/2011 z dnia 9 marca 2011 r. ustanawiające 
zharmonizowane warunki wprowadzania do obrotu wyrobów budowlanych i uchylające dyrektywę Rady 
89/106/EWG (1), w szczególności jego art. 28 i art. 60 lit. h), 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Nie istnieje odpowiednia decyzja dotycząca oceny i weryfikacji stałości właściwości użytkowych w odniesieniu do 
płyt warstwowych w okładzinach metalowych przeznaczonych do zastosowania konstrukcyjnego („płyty 
warstwowe”). Konieczne jest zatem określenie, które systemy oceny i weryfikacji stałości właściwości użytkowych 
mają zastosowanie do płyt warstwowych. 

(2)  Niniejsza decyzja powinna mieć zastosowanie wyłącznie do wyrobów nieobjętych innymi odpowiednimi aktami 
prawa Unii. Nie powinna ona mieć zatem zastosowania do płyt warstwowych w okładzinach metalowych 
nieprzeznaczonych do zastosowania konstrukcyjnego, gdyż wyroby te są już objęte przepisami decyzji Komisji 
98/436/WE (2) i decyzji Komisji 98/437/WE (3), 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Niniejsza decyzja ma zastosowanie do płyt warstwowych w okładzinach metalowych przeznaczonych do zastosowania 
konstrukcyjnego. 

Artykuł 2 

Płyty warstwowe, o których mowa w art. 1, poddaje się ocenie i weryfikacji stałości właściwości użytkowych 
w odniesieniu do ich zasadniczych charakterystyk zgodnie z systemami określonymi w załączniku. 

Artykuł 3 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie dwudziestego dnia po jej opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Brukseli dnia 19 lutego 2018 r. 

W imieniu Komisji 
Jean-Claude JUNCKER 

Przewodniczący  
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(1) Dz.U. L 88 z 4.4.2011, s. 5. 
(2) Decyzja Komisji 98/436/WE z dnia 22 czerwca 1998 r. w sprawie procedury zaświadczania zgodności wyrobów budowlanych na 

podstawie art. 20 ust. 2 dyrektywy Rady 89/106/EWG w zakresie pokryć dachowych, świetlików, okien dachowych i części 
dodatkowych (Dz.U. L 194 z 10.7.1998, s. 30). 

(3) Decyzja Komisji 98/437/WE z dnia 30 czerwca 1998 r. w sprawie procedury zaświadczania zgodności wyrobów budowlanych na 
podstawie art. 20 ust. 2 dyrektywy Rady 89/106/EWG w zakresie wykończeń wewnętrznych i zewnętrznych ścian i sufitów 
(Dz.U. L 194 z 10.7.1998, s. 39). 



ZAŁĄCZNIK 

SYSTEMY OCENY I WERYFIKACJI STAŁOŚCI WŁAŚCIWOŚCI UŻYTKOWYCH 

Tabela 1 

W odniesieniu do wszystkich zasadniczych charakterystyk związanych z podstawowym 
wymaganiem nr 1 dotyczącym obiektów budowlanych (nośność i stateczność) 

Wyrób i jego zamierzone zastosowanie Mający zastosowanie 
system 

Płyty warstwowe w okładzinach metalowych przeznaczone do zastosowania konstrukcyj­
nego 2+  

Tabela 2 

Wyłącznie w odniesieniu do reakcji na ogień 

W odniesieniu do wszystkich wyrobów wymienionych w pierwszej kolumnie tabeli 1 określa się następujące systemy 
oceny i weryfikacji stałości właściwości użytkowych, w zależności od podrodziny, do której należy dany wyrób: 

Podrodziny wyrobów Mający zastosowanie 
system 

Wyroby, w przypadku których na możliwym do jednoznacznego ustalenia etapie produkcji 
udoskonala się właściwości użytkowe w zakresie reakcji na ogień (np. poprzez dodanie pro­
duktów hamujących palność lub ograniczenie zawartości materiałów organicznych) 

1 

Wyroby, w przypadku których istnieje obowiązująca europejska podstawa prawna pozwala­
jąca na sklasyfikowanie ich właściwości użytkowych w zakresie reakcji na ogień bez przepro­
wadzania badań 

4 

Wyroby, które nie należą do podrodzin wskazanych w wierszach 1 i 2 3  

Tabela 3 

W odniesieniu do wszystkich pozostałych zasadniczych charakterystyk 

Wyrób i jego zamierzone zastosowanie Mający zastosowanie 
system 

Płyty warstwowe w okładzinach metalowych przeznaczone do zastosowania konstrukcyj­
nego 3   
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